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Запамінальнасці вершаў, ужыванню ў паўсядзённых зносінах спрыяе іх афарыстычнасць: “Мы 
з Тамарай ходзім парай”, “Наша Таня гучна плача, выпусціла ў рэчку мячык…”. Гэтыя выразы, 
ужо даўно сталі фальклорам. 

Пры перакладзе вершаў увесь час неабходна было атаясамлівацца з аўтаркай, пэўным чынам 
пераўвасабляцца ў яе, а таксама памятаць, што “Слова ўпаяна ў радок, а радок, вылучаны са стра-
фы, ужо не дыхае, ды і сама страфа жыве, толькі належачы да цэлага верша” [3, с. 80]. 

Можна сцвярджаць, што асаблівасці вершаў “Цацкі”: адпаведнасць прынцыпам дзіцячай літа-
ратуры, захаванне роўных адносін з маленькім чытачом, узнаўленне мовы, на якой размаўляюць 
малыя, пры перакладзе на беларускую мову паспяхова захаваны. 
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In der interkulturellen Kommunikation müssen die Besonderheiten des nationalen Charakters der 

Kommunikanten, ihrer emotionalen Tendenzen, nationale Besonderheiten des Denkens berücksichtigt 
werden. Die Kenntnis der Wörterbedeutungen und grammatischer Regeln ist nicht genug, um aktiv die 
Sprache als Umgangsmittel zu nutzen. Man muss die Welt der Sprache tiefer erkennen. Der National-
charakter wiederspiegelt sich sowohl in der Literatur, Philosophie, Kunst, als auch in der Sprache. Für 
mich ist sehr interessant geworden mehr über die deutsche Sprache und deren Sprichwörter zu erfahren 
und ich begann zu untersuchen, ob es passende deutsche Sprichwörter gibt, die die besonderen Eigen-
schaften des deutschen Charakters zeigen. 

Ein Sprichwort ist ein bestimmter Satz einer Sprache, der kurz und knapp eine wichtige Aussage en-
thält. Solche Sprüche sind meistens so alt, dass diese bereits im Mittelalter weit verbreitet waren. Sie 
klingen oft altertümlich. „Morgenstund hat Gold im Mund“. Die Sprichwörter sind ein fester Bestandteil 
und eine besondere Fundgrube jeder Sprache. Sie beherbergen doch die Weisheit des Volkes, seine Vor-
stellungen von sich selbst. [2] Die Sprichwörter nehmen eine bedeutende Stelle im Wortschatz der Spra-
che ein. Darin werden jahrhundertlange Erfahrung des Volkes, seine Weisheit und sein Charakter reflek-
tiert. Sie verfügen über eine große kognitive Bedeutung. Die Sprachforscher weisen auf eine starke Wir-
kung der Sprichwörter auf die kommunikative Funktion der Sprache hin. Die Sprichwörter begleiten uns 
im Alltag und gehören fest in unseren Sprachgebrauch. Sie werden oft benutzt, um Argumente zu 
bekräftigen oder um Ratschläge zu geben. Die Forscher glauben, dass die ersten Sprichwörter notwendig 
waren, um im Bewusstsein des Menschen, der ganzen Gesellschaft ungeschriebene Ratschläge, Regeln, 
Bräuche und Gesetze zu festigen. Die Sprichwörter werden nicht nur in der mündlichen Rede, sondern 
auch in der schönen Literatur, Publizistik, in Massenmedien gebraucht. Die Anwendung von 
Sprichwörtern macht die Rede ausdrucksvoll, deutlich, präzise und emotional gefärbt. 

Die Sprichwörter einer Fremdsprache bereiten immer bedeutende Schwierigkeiten bei deren 
Übersetzung und Verstehen. Um die fremden Sprichwörter richtig zu verstehen und korrekt in seiner 
Rede zu gebrauchen, muss man sich gut in der Sprachstruktur, in der Geschichte und Kultur des Volkes 
auskennen. In der deutschen Sprache gibt es eine Vielfalt von Sprichwörtern, die unterschiedliche 
Themen abdecken: Mensch, Familie, Liebe, Freundschaft u.a.m. In diesem Artikel will ich über meine 
Arbeit an den deutschen Sprichwörtern im Zusammenhang mit den deutschen Tugenden berichten. 



410 
 

Ein chinesisches Sprichwort sagt „Wie sind die Erde und der Fluss, so ist der Charakter des Mensch-
en“. Jedes Volk und jede Nationalität haben ihre besonderen Eigenschaften. Der Charakter des Volkes 
und das Schicksal des Staates befinden sich in einem engen Zusammenhang, sie wirken aufeinander im 
Laufe der Geschichte, deswegen wächst immer wieder das Interesse an den nationalen Eigenschaften. 

Ordnung, Fleiß und Pünktlichkeit sind typisch deutsche Eigenschaften. Das sind eigentlich preußische 
Tugenden. Preußen existierte vom13. bis zum 20. Jahrhundert (bis 1945). Von 1713 bis 1740 regierte dort 
Friedrich Wilhelm I. Er war ein sparsamer König, der keinen Luxus mochte. Ordnung und Fleiß fand er 
besonders wichtig. Die preußischen Beamten und Soldaten sollten pünktlich sein. Auch der nächste Kö-
nig Friedrich der Große (1712-1786) fand die preußischen Tugenden sehr wichtig [3]. 

Die Deutschen sind auf Arbeitsfähigkeit, Organisiertheit, Disziplin, Sauberkeit und Pünktlichkeit 
stolz. Ohne weiteres ist die Ordnung das lebensbestimmende Hauptwort der Deutschen. Die Ordnung ist 
nicht nur die Reinlichkeit, sondern auch die Korrektheit, die Anständigkeit und viele andere Sachen. Der 
Deutsche glaubt aus tiefstem Herzen an die Bedeutung und ethische Notwendigkeit der Ordnung. Der 
kategorische Imperativ, den jeder Deutsche ehrt, lautet so: „Ordnung muss sein!“ Das bedeutet: „Die 
Ordnung über alles!“ „Alles muss seine Ordnung haben!“ „Lerne Ordnung, übe sie, sie erspart die Zeit 
und Müh!“ Aber die Ordnung ist kein Geschenk des Himmels. Sie ist eine Tugend, die man sich verdien-
en und für die man täglich kämpfen muss. Damit Ordnung herrscht, ist es in der Tat erforderlich, dass 
jeder seine Pflicht erfüllt 

Die zweite Tugend ist die Pünktlichkeit. Vermutlich überall auf der Welt ist bekannt, dass die 
Deutschen besonders pünktlich sind. Die meisten Deutschen planen Verabredungen und Termine auch 
immer so, dass sie es schaffen pünktlich zu kommen und oft sind sie sogar ein bisschen früher da. Man 
kann aber wirklich nicht behaupten, dass das auf alle Deutschen zutrifft. Trotzdem ist Unpünktlichkeit auf 
jeden Fall etwas, was viele Deutsche nervt und was nicht besonders gut ankommt. Wenn man auf je-
manden warten muss, hat man das Gefühl, dass man Zeit verliert. Außerdem ist Pünktlichkeit auch ein 
Zeichen von Respekt gegenüber den anderen Menschen. Die Redewendung „Wer zu spät kommt, den 
bestraft das Leben.“ kennt in Deutschland wirklich jedes Kind und sie besagt im Großen und Ganzen, 
dass Unpünktlichkeit schlecht ist und zwangsläufig zu Problemen führen wird. Wer also unpünktlich ist, 
der bekommt eine Strafe, und zwar vom Leben selbst. Wenn man das schon als Kind immer wieder zu 
hören bekommt, dann ist es sicherlich auch kein Wunder, dass viele Menschen in Deutschland einen 
großen Wert auf Pünktlichkeit legen. Zum Thema Pünktlichkeit gibt es aber auch noch viele weitere 
Sprichwörter und Redewendungen, z.B. „Wer nicht  zur rechten Zeit kommt, der muss sehen, was übrig 
bleibt“ oder „Fünf Minuten vor der Zeit, ist die deutsche Pünktlichkeit“, „Später ist oft zu spät“, 
„Pünktlichkeit ist eine Form des Respekts“, „Pünktlichkeit ist die Seele des Respekts“ u.a. 

„Ohne Fleiß kein Preis“ Dieses griffige Sprichwort bezieht sich auf eine weitere Tugend, die den 
deutschen sehr oft nachgesagt wird – nämlich, dass sie besonders fleißig sind. Das Sprichwort „Ohne 
Fleiß kein Preis“ sieht Fleiß nicht als Selbstzweck, sondern als Mittel, um etwas zu erreichen, d.h. wenn 
man nicht fleißig ist, dann wird man auch keine Erfolge erzielen und schon gar keine Preise bekommen. 
Es wird also sehr oft benutzt, um darauf hinzuweisen, dass man eben fleißig sein muss, wenn man etwas 
erreichen möchte. Zahlreiche Sprichwörter über Fleiß beweisen, dass den Deutschen diese Eigenschaft 
sehr nah ist. „Sparsamkeit und Fleiß machen Häuser groß“, „Fleiß bricht Eis“, „Hans ohne Fleiß wird nie 
weis“, „Fleiß ist Glückes Vater“, „Fleiß ist der größte Lehrer“, „Fleiß macht aus Eisen Wachs“[5]. 

Bei der Arbeit an diesem Thema bin ich zum Fazit gekommen: Wenn es so viele Sprichwörter über 
die Haupttugenden gibt, so sind sie auch heute aktuell und die Deutschen sie für wichtig finden. 
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У 2022 годзе адзначаецца 140-гадовы юбілей класіка беларускай літаратуры Якуба  Коласа, 

жыццёвы лёс якога самым цесным чынам быў звязаны з нашымі роднымі мясцінамі:  вёскай 
Пінкавічы і горадам Пінскам, дзе малады пісьменнік працаваў настаўнікам. Акрамя гэтага, на ўро-
ках беларускай літаратуры ў 5 і 7 класе мы вывучалі такія раздзелы з паэмы “Новая зямля”, як “На 
рэчцы”, “Дарэктар”, “Дзядзька-кухар”, у якіх паэтам з вялікай любоўю створаны вабразы дзяцей. 
Знаёмства на ўроках беларускай мовы з тэмай “Фразеалогія” выклікала ў нас вялікую цікавасць, 
паколькі фразеалагізмы робяць нашу мову жывой і непаўторнай. Менавіта таму мы вырашылі 
даследаваць мастацка-выяўленчую ролю фразеалагічных адзінак  у паэме Якуба Коласа “Новая 
зямля”. 

Мэта навуковай працы: вызначэнне ролі фразеалагізмаў як моўных сродкаў,  з дапамогай якіх 
пісьменнік  стварае вобразы дзяцей, апісвае іх побыт, паказвае асаблівасці дзіцячай псіхалогіі. 

Пастаўленая мэта прадугледжвае вырашэнне наступных задач: 
знайсці і сістэматызаваць фразеалагізмы, выкарыстаныя аўтарам для стварэння вобразаў 

дзяцей; 
з дапамогай фразеалагічных слоўнікаў высветліць іх лексічнае значэнне;  
вызначыць структурныя і лексіка-граматычныя разрады фразеалагічных адзінак, выяўленых у 

дадзенай паэме; 
суаднесці фраземы з адпаведнымі членамі сказа; 
высветліць, фразеалагізмы якіх стылістычных разрадаў часцей за ўсё сустракаюцца ў творы; 
вызначыць ролю дадзеных устойлівых спалучэнняў у мове аўтара і ў мове персанажаў. 
Аб’ект даследавання – паэма Якуба Коласа “Новая зямля”.  
Прадмет даследавання – фразеалагізмы  як моўныя сродкі, з дапамогай якіх аўтар стварае во-

бразы дзяцей у паэме. 
У ходзе дадзенага навуковага даследавання намі даказвалася гіпотэза аб тым, што фразеалагіч-

ныя адзінкі з’яўляюцца неад’емнай часткай вобразна-выяўленчых сродкаў твора і дапамагаюць 
Якубу Коласу паэтызаваць свет дзяцінства ў паэме “Новая зямля”. 

У ходзе дадзенага навуковага даследавання мы аналізавалі тыя раздзелы паэмы Якуба Коласа 
“Новая зямля”, у якіх галоўнымі або другараднымі героямі з’яўляюцца дзеці.  

У прааналізаваных раздзелах паэмы налічваецца каля 60 фразеалагізмаў, якія дапамагаюць 
аўтару паказаць побыт вясковых дзяцей у канцы 19 стагоддзя, расказаць пра адметнасць іх выха-
вання і вучобы ў хатняга настаўніка – дарэктара: падпілуюць рогі, браць на розум, спусціць скуру, 
хварэць на пана і інш. Менавіта з дапамогай фразеалагізмаў Якуб Колас змог лаканічна і вобразна 
апісаць асаблівасці ўзаемаадносін дзяцей у вялікай сям’і, расказаць пра іх адносіны са старэйшымі 
і пазнанне навакольнага свету: усім кагалам, плячо ў плячо, таўчэцца пад нагамі, хоць кладзі да 
раны.   Фразеалагічныя адзінкі дапамагаюць аўтару паэмы перадаць душэўны стан персанажаў, 
служаць сродкамі іх знешняй характарыстыкі: душа ў пяткі, як гара з плячэй скацілась, з вузел, 
майстар на ўсе рукі  і інш.  

Адным з накірункаў нашага даследавання была адпаведнасць выкарыстаных у паэме фразеа-
лагічных адзінак членам сказа. Значная частка прааналізаваных фразеалагізмаў адпавядае акаліч-
насці. Дадзеныя фраземы абазначаюць месца, час, спосаб дзеяння і: хоць вушы затыкай, усім ка-




